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eside of utban area of jiangyou & a natbnal AA grade scenic
spot the lagest m iative tang dynasty buiding communiy in
the whole country and & one of the 100 most renown gardens
of China It integrates sightseeing travelling academ  re
search display collecting and toursin sewice nto an organic
whole W ih its unijue garden sceng rich exh bitons and ot
lecting vivid nterpretatons wam l and good sewice aswell
as extemely h igh academ ic positon i enjoys high reputaton n
China and foreign countries It is prased as the pamdise of

culure and the bright pearl nland juzhaiou toursm cicle
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The LiBaiManorial] bcated by the scenic Changn ng
R iver i Jangyou city proper is the b iggest exan ple of Tang—
style courtyard architecture n Chna Its unijue garden

scenes its extensive art collectong its excellent guides and

inteipreters and its Center for L iB ai Studies can bine o m ake
it a culure treasure and amust— visit sie for bursts en wute

to Ju ZhaiGou (The Ravine of N ne Tibetan V ilkges).
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Tourisn Translation from te Functionalist Perspective

XIONG Ting - ting

(School of Foreign Languages and Cultures SouthwestUnwes iy of Science and Technobgy M anyang S chuan, 621002 Ch ina)

A bstract Toursm translation p hys a significant role in the pub liciy— oriented C /E translaton W ih the text of the brief ntrodu ction

o the LiBaiM anoril as is case study, the paper analyzes the source text fran its translation skopos is function, is text type and genre

convention, further reflects the think— abud process of he transhtion strategy, and finally conclides that the tourisn transhtion should be

target reader— oriented w ith translation variation as its translation strategy, and that the evaliation of urim trans htion should be its ade-

quacy for the target canmunicative purpose instead of is static equiva kency.

Key words functional translation; tourisn translhtion transhtion variation; adequacy
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The Libai Museum, located in the beautiful Changming riverside of urban area of

2

Jiangyou, is a national AA grade scenic spot, the largest imitative Tang Dynasty
building community in the whole country, and is one of the 100 most renown gardens
of China. It integrates sightseeing, traveling, academic research, display, collecting,
and tourism service into an organic whole. With its unique garden scene, rich
exhibitions and collecting, vivid interpretations, warm and good service, as well as
extremely high academic position, it enjoys high reputation in China and foreign
countries. It is praised as the paradise of culture and the bright pearl inland Jiuzhaigou
tourism circle. (Original)

The Li Bai Memorial, located by the scenic Changming River in Jiangyou city proper,
is the biggest example of Tang-style courtyard architecture in China. Its unique garden
scenes, its extensive art collections, its excellent guides and interpreters, and its
Center for Li Bai Studies combine to make it a culture treasure and a must-visit site
for tourists en route to Jiu Zhai Gou ( The Ravine of Nine Tibetan Villages).

(Improved)





